RERbFRERHF

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA

WITH COMMENTARY

(#& e R& %D 2]

CHAPTER FIVE : THE WORLDS OF THE FLOWER TREASURY

% 1t £ A3 Commentary by the Venerable Master Hua
B I 42 B e de sk dneE

Translated by the International Translation Institute

#4527 #& Revised Version

CHEEE R, R
WU U EENERA  §—
BT QAR RO -
B, R E R
Wr o BEETHER > TR
BRPATIEREAN - TIPS, -
BN AR B — R -
g ERADREAT AR - ST B (e
5 - DERERETE,  BEE
SRR R O T 4
— (B 7 P -

—UIEPRENE EAERRESR
THELERE RSEEAER

" —UIE POt ) AEEETR
BB —UINTE - ELTEAK
i —E I - B VIS0 it
MR - AE - MEATIHREYEE
B > e DA< ~ 3R~ TR~ 3
B BEEE - RER ~ BSEOE CE AT
AP » B TEE A ARBE A
=5 - N80 4 oE—
PIEthERoL - " HORE R4
BT BRI I — DR AR Y
e THELEEEE, - 1)
st Bt MAEEEEH - K

h3 I% Ep
Proper Dharma Seal &

W;W"'
g ~ .
;\’ﬁa‘d}%\ N J W : AN\

~
Toagee 3 R 3>
A he

Within the mapis are clouds of Bodhisattvas. A cloud of Bodhisattvas manifests
within each manpi jewel. It is as if the clouds were full of Bodhisattvas who travel
the ten directions in a blaze of light. These bright clouds also pervade throughout
the ten directions and shine on all the world systems. The light emitted is very
brilliant and vivid. The dazzling light forms a wheel adorned with wondrous
flowers. The blazing brightness very naturally assumes the shape of a bright wheel
that, just like wonderful floral arrangements, decorates the sea of worlds and spins
everywhere throughout the Dharma Realm. These bright clouds drift everywhere
to the far reaches of space and fill the Dharma Realm completely.

Sutra:

Every jewel releases pure brilliance.

This brilliance illumines all seas of beings.

It reaches all countries in the ten directions,

Freeing beings from woe and guiding them towards bodhi.

Commentary:

Every jewel releases pure brilliance. The seven jewels within the sea of worlds
release clear and pure light. Besides the seven kinds of jewels—gold, silver, lapis
lazuli, crystal, mother-of-peatl, red pearls, and carnelian—the light is also released
by the Triple Jewel: the Buddha, the Dharma, and the Sangha. Actually, the source
of the light of the jewels is the Triple Jewel. Availed of this power, the jewels are
able to shine. This brilliance illumines all seas of beings. This light of wisdom
universally illumines the minds of all living beings. It reaches all countries in the
ten directions. All the Buddhalands in the ten directions are enveloped in this
light of wisdom. Freeing beings from woe and guiding them towards bodhi.
The light of wisdom is released to lead living beings to turn from confusion and
reach for enlightenment, to leave suffering and attain bliss. To leave suffering is to
turn away from confusion, and to give rise to the mind for bodhi is to reach for
enlightenment.
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Sutra:

In the jewels are Buddhas as numerous as beings.
From their pores issue transformation bodies

Of Brahma Kings, Lord éakras, wheel-turning kings,
And all other beings, including Buddhas.

Commentary:

In the jewels are Buddhas as numerous as beings. The first of the Three Jewels
is the Buddha jewel. How many Buddha jewels are there? They are equal in
number to the multitude of living beings. From their pores issue transformation
bodies. Tens of thousands of millions of the transformation bodies of Buddhas,
and infinitely more, stream from the pores of the countless Buddhas. They are
transformation bodies of Brahma Kings, Lord $akras, and gold wheel-turning
kings, silver wheel-turning kings, copper wheel-turning kings, and iron wheel-
turning kings. Not only do transformation bodies of the Buddhas manifest, but
also those of Brahma Heaven Kings, Lord $akras, and wheel-turning kings,
and all other beings, including Buddhas. There are also transformation bodies

of all kinds of beings and all Buddhas.

Sutra:

The Buddhas manifest brightness throughout the Dharma Realm.
The brightness proclaims the names of all Buddhas.

They display different expedients to tame beings,

Endlessly responding to all beings’ hearts.

Commentary:

The Buddhas manifest brightness throughout the Dharma Realm. The lights
emitted by the Buddhas pervade to the far reaches of space. The brightness
proclaims the names of all Buddhas. The Buddhas emit light and these lights
in turn praise the Buddhas, that is, they proclaim the titles of all Buddhas.
They display different expedients to tame beings. Great miraculous and
inconceivable spiritual states are manifested to subdue living beings. Some living
beings, upon seeing the light, will bring forth the mind for bodhi, while others
will be similarly inclined to do so upon seeing other portents. These expedients
are endlessly responding to all beings’ hearts. This light of wisdom universally
responds to the minds of living beings wherever they may be. There isnt any
place it doesn’t reach.

Sutra:

Behold the dust motes in the Flower Treasury worlds:

The Dharma Realm is seen in each and every one.

Within the precious light, Buddhas appear like banks of clouds.
This is the self-mastery of the Thus Come One’s ksetras.

Commentary:

Behold the dust motes the Flower Treasury worlds: / The Dharma Realm is
seen in each and every one. The motes of dust in the Flower Treasury Adorned
Sea of Worlds each manifest the Dharma Realm and, at the same time, each
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Dharma Realm is indistinguishable from the motes of dust. Within the
precious light, Buddhas appear like banks of clouds in space. This is the
self-mastery of the Thus Come One’s ksezras. This is the inconceivable state
of the Thus Come One’s ksetras where the one and the many, the large and the
small, interpenetrate and are indistinguishable from one another.

Sutra:

An extensive cloud of great vows pervades the Dharma Realm,
Teaching and transforming beings in every eon.

Perfecting the conduct of Universal Worthy’s wisdom-ground
Brings all embellishments into being.

Commentary:

An extensive cloud of great vows of the Buddhas and Bodhisattvas pervades
the Dharma Realm, / Teaching and transforming the multitudes of beings
in every eon. / Perfecting the conduct of Universal Worthy’s wisdom-
ground / Brings all embellishments into being.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great
assembly, “Disciples of the Buddha, the Great Wheel Ring Mountains
of this Flower Treasury Adorned Sea of Worlds dwell atop the Sun Pearl
King Lotus. These mountains are composed of candana and mani, with
peaks made of splendidly magnificent jewels, wheels of subtly fragrant
mani, and a base of resplendent vajra. Fragrant waters flow throughout.
A jeweled forest blooms with marvelous flowers, and aromatic herbs cover
the earth. Glistening pearls are interlaced in adornment, and fragrant
blossoms abound. Nets of 7ani hang down on all sides. There are a myriad
such wondrous adornments equal in number to motes of dust in a sea of
worlds.”

Commentary:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva, the Bodhisattva of great
conduct and great vows, further told the great assembly. He was speaking to
those present at the great Dharma assembly as well as to beings of the future.
He said, “Disciples of the Buddha, the Great Wheel Ring Mountains of this
Flower Treasury Adorned Sea of Worlds—do you know that in the world of
Auspicious Portent Banner in the Flower Treasury Adorned Sea of Worlds are
the Great Wheel Ring Mountains which dwell atop the Sun Pearl King Lotus
Flower? This mountain range is fashioned from a myriad gems and dwells on
top of the Sun Pearl King Lotus Flower while These mountains are made of
candana and mani. Candana is a rare incense and mani is the wish-fulfilling
gem. The mountains are extremely fragrant and adorned with treasures, with
peaks made of splendidly magnificent jewels. There is a splendid gem,
which is magnificent among jewels; it glows brilliantly and manifests all kinds
of auspicious signs. This gem is extremely auspicious, like the precious pearls
worn on the headdresses of wheel-turning kings. It is this gem that makes
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up the peaks of these mountains, which also have wheels of subtly fragrant
mani. This fragrance is subtle and inspires beings who smell it to bring forth
the bodhi resolve to cultivate pure conduct. Besides the fragrance, a kind of
mani gem also makes up the wheels which encircle and support the Great
Wheel Ring Mountains, which have a base of resplendent vajra. Besides the
wonderful fragrance and mapi gems which make up the wheels, glowing vajra
gems form the foundation for all the other gems just mentioned.

“Fragrant waters flow throughout. The ring of mountains is circumscribed
both inside and outside by seas of extraordinary fragrance. A jeweled forest
blooms with marvelous flowers. Trees formed entirely from jewels like coral,
carnelian, gold, and silver grow on these mountains. Amazing and wonderful
flowers bloom and envelop this world with a perfume that dispels any pollution,
and aromatic herbs cover the earth. Even the grass is fragrant and it covers
the entire ground completely.

“Glistening pearls are interlaced in adornment. Adornments of luminous
pearls are interspersed evenly about this mountain range. Some regions are
adorned with red pearls, other parts with yellow pearls and so forth. Pearls of
the five colors—green, yellow, red, white, and black—interlace and ornament
these mountains. And fragrant blossoms abound. Not only does scented
grass cloak the mountains, but the flowers that grow there are also fragrant.
There are infinite varieties of these flowers and not just one kind only. These
flowers grow in profusion throughout the entire range of mountains. Nets of
mani hang down on all sides. Mani jewels form a net to adorn the Great
Wheel Ring Mountains. There are a myriad such wondrous adornments
which adorn these mountains equal in number to countless motes of dust in
a sea of worlds.”

Sutra:

At that time, wishing to restate his meaning, Universal Worthy Bodhisattva
received the Buddha’s spiritual power, contemplated the ten directions,
and spoke verses.

Commentary:

At that time, wishing to restate his meaning—having spoken this far,
Universal Worthy Bodhisattva was so happy he didnt want to stop; he felt
that although he had explained this once, he hadn’t explained the principles
sufficiently. Therefore, he was delighted to explain the meaning again. Why?
So that those present at the Dharma assembly and all sentient beings and
sages could hear it once more and thus gain more understanding about the
adornments of the Great Wheel Ring Mountains. He also wanted beings of
the future to hear the principles one more time, to understand a bit more. So
he received the Buddha’s spiritual power, contemplated the ten directions,
and spoke verses. He contemplated the potential awakening of living beings
of the ten directions to determine how he should explain these principles so
that they could quickly understand. And so he spoke in verses.

s> To be continued



